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achaco
I attributed.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb la'kech-hua does ach-chay which
means do make heat do, does sunny do.?????? When this language is to say making too much heat is said do
ach-chac-cun do.?? And when you want to say what stays hot does is says ach-chac-coj these phrases repeated many
times have become in Achao.??

acochacra
Acochacra.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " agh-gho chac-ra "  that
means " 34 what a stone field;.

agocasa
Agocasa-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from one of the following two
phrases kech-huas " agh-gho-cash-sha " or " agh-gho-cash-gha " that means " they have been small stones " the first,
or has become small stones, the second...

ahuancata
Ahuancata-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
au-huan-ghat-ta; that it means " " yew.

aiguay
Aiguay.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " ay-huay " that means " go 34.

aja
AHA-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the adjective kech-hua " aj - ja " that means " difficult "

allpas
Allpas.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " all-pash-sha " that means "
has 34 Earth; or " is a place with dust, with Earth "

anascapa
Anascapa-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
an-nash-ghap-pa "  which means " what is part lasts ".

ancacc
Ancacc-is a village in the Department of Ica.  Its name comes from the phrase kech-hua " an-caj " any say " that Browns
". Possibly the climate is very warm.

ancash
Ancash-it's true that the word " ancash " means light but the name "Ancash " possibly comes not quoted adjective. But is
the result of the exploratory and migratory activities of people of thousands of years, influenced by the geographical
characteristics of the Callejón de Huaylas.  This area, for which low heights for the first time, is a great almost endless
plain.Explorers coming back to its site of origin, commenting on his trip, necessarily, referred to the aforementioned
property of Callejon de Huaylas and said everything is plain.?? This Kech-hua is said Jan-ca pam-pam would and they
heard this, they commented it saying jan-cash pam-pa which means would says or say that it is pure plain would.??????



This phrase repeated for thousands of years has become jan-cash do "Ancash ".

ancaya pampa
Pampa ancaya.-it is a village of the Department of Ica, its name comes, possibly, one of the following phrases of
language kech-hua " an-cay-yan pam-pat-ta " or " an-cay-yaj pam-pat-ta " which mean, respectively, " roasted 34
pampa; or " roasted 34 pampa;

añaspampa
Anaspampa-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua an-nas
pam-pa which means plain of the Skunk. An-nas is Skunk.

apasacuna
Apasacuna-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase question kech-hua "
ap pash-sha-na-cu-" that means " now it did?  "  A phrase that sounds na and cu have been exchanged.

armatan
Armatan-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua "
ar-maj-tan " that means " it will not you bathe "   ( I )

astayoj
Astayoj-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ash-ta-yaj "
that means " they carried continuously ". Also this sentence the has been changed to o.

atahuaranga
Atahuaranga-is a village in the Department of Ica.  Its name comes from one of the phrases la'kech-huas: do en-tay
huar-ran-gha does or does en-tar huar-ran-gha which mean respectively do cries that already goes to dawn do and do
going to dawn crying do????????

atocshaico
Atocshaico-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " en-toj
shay-coj " that means " where Fox " gets tired.   "En-toj " is " Fox " and " shay-cuy " It is " " getting tired.

atun huiscachane
Tuna huiscachane.-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
jat-tun huís-cash-cha nej " that means " a great viscacha said ". This sentence has been removed the initial sound of the
j.

atun pampa
Pampa tuna-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is possibly derived from the phrase
kech-hua " jat-tun-pam-pa " " which means great plain ".

atun puquio
Tuna puquio-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is possibly derived from the phrase
kech-hua " jat-tun puc-yu " that means " large eye water ".



atuncucho
Atuncucho-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is possibly derived from the phrase kech-hua
" jat-tun cuch-chu " that means " large corner ".

atunhuasi
Atunhuasi-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " jat-tun
huaj-ji " that means " large house ". Also in this sentence has been removed the initial sound of the j

auquish
Auquish.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the substantive la'kech-hua " auk-kish " that
means " old man "

ayaccasa
Ayaccasa-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ay-yaj-ghâsh-sha " that means " Yes, sure, what is spicy ".

ayaccasi
Ayaccasi-is a village in the Department of the Cuzco in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
ay-yaj-ghâsh-shi " It means to say that what is spicy.

ayahuasi pata
Ayahuasi leg-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ay-yaj
huaj-ji pat-taj " or " ay - huaj-ji pat-taj 34 already; whose meanings are, respectively, " 34 spicy House plateau; or " the
House of souls 34 plateau;.

ayallacta
Ayallacta-is a village in the Department of the Cuzco in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
ay-ya-llaj-ta " that means " to my soul ".

ayancocha
Ayancocha-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ay-yan
ghoch-cha " that means " this Lake bitter " or " this Lake pica ".

ayapampa
Ayapampa-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ay -
pam-pa 34 already; that means " 34 soul plain;   "Oh - now " is " 34 soul; and " pam-pa " It is " plain ".

ayapana
Ayapana-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase la'kech-hua " Oh-yap-pa-na " which
means do I have wishes yawning does or the other " Oh-yap-bread-na "?? that means " it is the spirit or the soul "

ayarmaca
Ayarmaca-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ay-yar-ma
ca " that means " I'm being spicy ".



ayllucucho
Ayllucucho-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ay-llu
cuch-chu " that means " the 34 family corner;.

bacahuasi
Bacahuasi.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase la'kech-hua does pac-caj huas-Yes do
equal to do House that hides do.???? Or sentence do huagh-ghaj-huas-if do you mean do house crying do or do House
of crying do??????

cacacho
Cacacho.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " 34 ghagh-ghach-chu;  It is
the name that is known in kech-hua small parrots.

cachiche
Cachiche.-is a village in the Department of Ica in the Peru. Its name is derived from a phrase La'kech-hua does
cách-chich-chi what is sal? do.?? Although some say it is derived from the phrase does allpa cachani do.?? In any case
it would be do cách-chim-my all-pa which means do is salt land do????

cachilaya
Cachilaya.-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cach-chi lay - " that means " " " salt-like nature of salt " or " similar to salt ".

cachipascana
Cachipascana-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of one of the following
phrases kech-huas " cach-chi pas-ca-na " or " cay-chi pas-ca-na ". The first " means place where breaks salt " and the
second " is this what I have to unleash?  ".

cachirumi
Cachirumi.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase la'kech-hua does cách-chi rum - my do
meaning does salt stone do or do salt stone do??????

cahuachi
Cahuachi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " ghau-huat-tsy "  that
means " get watch " " get it inspected "

caiman
Cayman-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the adverbial phrase
kech-hua " cay-man " that means " towards here ".

cajamarca
North of the Peru-Cajamarca-apartment. Derives its name from the union of the Quechua words do gaj-jaj do and do
mar-ca do.???? Brand does is a noun that means do region do, instead do gaj-jaj does is an expression which means
do cools does and is derived from the verb do gaj-jay which means do cool do.???????????? Their union is the
expression " gaj-jaj marks " that means " region that cools ". Because of the difficulties in pronunciation " gaj-jaj "
becomes " box " and do mar-ca in did brand do forming the word "34 Cajamarca;.



cala cala
A village of the Department of Cuzco the Peru this cala cala-s name is a derivative of the phrase kech-hua " Gahl - the
Ghal'eh - " that means " peeled, peeled ".

calacalapata
Calacalapata-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " Gahl -
Gahl - pat-taj " that means " plateau without vegetation ".

calaujata chica
Calaujata girl-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases questions kech-huas: " Gahl - huaj-ta-chi AC " or " ghel - huaj-ta-chi AC " want to say " am I naked back?  " Or "
am idle back?  "

calca
Calca-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " jall-gha " that
means " he puna ".

calla
Calla-is a village in the Department of Ancash in Peru. This name is derived from the adjective kech-hua " ghall-lla " that
means " calatito 34, " 34 limpiecito;.

callacalla
Callacalla-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the repetition of the noun
kech-hua " call-lla " that is a " long cylindrical rod " where is placed the wool being spun with the spindle.

callahuasa
Callahuasa-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
ghall-huash-sha; that means " already Golden ". Referring to something that is cooking or baking.

callahuasi
Callahuasi-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghall-lla huas-si " that means " House bare " or " 34 clean house;. In the diminutive form.

callanca
Callanca.-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is derived from the phrase call-llan-gha kech-hua
which means " going has having ".   ( Such as asking for apology, before someone claiming something.  )

callapa
Callapa-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua ghall-lla-pa
which means the peeling of the poor. In the diminutive form.

callaracay
Callaracay-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghall-lla-ri
cay " that means " it goes starting 34. R then r has been changed by the letter to...



callaracay hacienda
Callaracay finance-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghall-lla-ri cay hacienda " that means " hacienda anda starting 34.

callhuani
Callhuani-is a village in the Department of the Cuzco in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
ghall-llu-huan ni " that means " with my tongue, I gave ".

callpa cucho
Calpa cucho-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghall-pa
cuch-chu " that means " corner where the Earth slips ".

callusca
Callusca.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase la'kech-hua " ghall-llush-gha " that
means " has 34 language; or " sole "

calluta
Calluta-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
ghall-llu-ta; that means " my tongue "   (As a direct complement of action )

callutane
Callutane-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas: " ghall-llu-ta ni " or " ghall-llu-ta ni ". The first means " to my tongue, say " and the second " to the
language. I rambled ". Differ in that the first sound " 34 llu; It is emphasized because it is possessive. In the second,
because it is general.

camata
Camata.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the adverbial phrase
kech-hua " gham-ta " that means " you ".

campaya
Campaya-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the adverbial phrase
kech-hua " gham-pa-yaj " that means " to the yours "

camponayoc
Camponayoc-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase, mixing
Spanish and kech-hua, " campaign-yoj " that means " 34 campaign.

canamayo
Canamayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " can-na
may-yu, " that means " there are River ".

canapay
Canapay.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " ghan-na-pay "  that means "
ahead of "



cancahuan
Cancahuane-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua or " "
can-ghan-huan that means " so, say ".

cancahuani
Cancahuani-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
can-ghan-huan ni " that means " so, say ".

cancahuapata
Cancahuapata-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
can-ghan-huan-pa-ta " That means " what have what is 34.  ( put it as a direct complement action to something
belonging to something that is being )

cancha
Court-in Spanish this substantive has two meanings: A fenced field, a roasted cereal or roasted corn. In the first case or
when it comes of a fencing field quechua nouns from which it is derived is do ghench-cha do, being the first guttural and
second as in the Spanish.?? In the second case is when it's a toasted cereal or roasted corn, the quechua word that
derives is do cam-tsa?.  In these words the sounds do ghench? And do cam? they are changed by the sound can? And
the sound does tsa? It is changed by did cha?, resulting tennis court?

cancha cancha
Court Court-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghen-cha
ghencha " that means " poultry, poultry ".

canchahuaca
Canchahuaca-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghench-cha huagh-ghaj " that means " fencing weeping ".

canchas
Courts-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghench-chash
" that means " they say it is a fencing " or " say that it is a field, a 34.

canchura
Canchura-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase question kech-hua "
can-tsu-raj " that means "?  "

caninaco
Caninaco-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " can-niy "
that means " biting " and " can-not-nac-coj " you mean " " is biting.

canojahuira
Canojahuira-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cay-nau-gha flee-ra " that means " so fat ".

cantuta



Cantuta.-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
ghan-tu-ta; that means " gantu " putting it as the direct object of an action.   "Ghan - your " the name is kech-hua of a
flower.

caparaqui
Caparaqui-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghap-pa-rac-cuy " that means " keep silent, hidden ".

caquiani
Caquiani-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua would kak-kia-ni which means
do tell: I eructo do????

cara pata
Side leg-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of one of the following two phrases
kech-huas: " ghar-ra-pa-ta " or " ghar-ra pat-taj ".The first. " Means of skin "   ( puts as a direct complement some
component of the skin of an animal ).The second means " plateau of the skin or the skin "

carabamba
Carabamba-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
ghar-ra-pam-pa " that means " 34 bare plain.

carabamba hacienda
Carabamba hacienda-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase
kech-hua " ghar-pam-pa ra hacienda " that means " hacienda bare plain ".

caracalla
Caracalla-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-ra
call-lla " that means " I'm a bare ".

caracha
Caracha-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of one of the following four
expressions kech-huas: " ghar-rach-cha " that means " it will be " 34 leather; you will be skin " or " will be skin ". It can
also be derived from the noun kech-hua " ghar-rat-tsa " name is known to the skin of the sheep, used to lay it on the
floor and sleep on them. The conjugation of the verb or kech-hua " ghar-rach-chay. "  that means " drag ". Conjugation in
the present indicative for the first person is " ghar-rach-cha " that means " I still have " and the last sound is emphasized,
which distinguishes it from the set of sounds which means will be skin. It could also be derived from the verb kech-hua "
ghar-ray " that means " give ". And when we say " ghar-rach-cha 34, emphasizing the central sound, is being said " I
regalaré it, then 34.

caracoto
Caracoto.-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-ra
ghot-to " that means " goiter skin ".

caracushma
Caracushma-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghar-ra cush-ma ".   "Ghar-ra " It is the skin of any animal and cush-ma is a kind of t-shirt. Therefore the indicated



phrase kech-hua means " skin 34 t-shirt; or " skin 34 Jersey;.

caragaga
Caragaga-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-ra
ghagh-gha " that means " broken bare "

carahuarco
Carahuarco.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " ghar-ra huar-cuy " that
means " 34 leather hanger; or " ghar-ra huar-coj " that means " dangling leather "

caramarca
Caramarca-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-ra
mar-ca ".   "Ghar-ra " in this case, possibly does not mean " 34 skin; but " bare ". For this reason, the indicated phrase
means " 34 bare region;. But it could also be derived from the conditional phrase " ghar-ra-mar-gha ". Phrase derived
from the verb " ghar-ray " that means " give ". This phrase means " giving me "   ( accompanied by the phrase that
expresses the consequence of action ). For example, might say: " ghar-ra-mar-gha cush-shi-tsi-man-ki " that means "
giving me I glad, you make me happy ".

caran
Caran.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " ghar-ray " that
means " give " or the noun " ghar-ra " that means " skin ". In the first case, if replacing the " and " " n 34, 34 is saying; it
gives ". And in the second case, if you si se agrega it adds a " n " in the end, " is saying his skin ". Pero.tambien, could
be derived from the verb " 34 cay; that means " having " and " car-ran " It means " had ".

carañahue
Caranahue-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-ra
nau-hui " that means " eye peeled ".

carapuro
Carapuro.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " ghar-ra pur-ru " that
means " leather 34 pitcher; because " ghar-ra " means " leather 34, " 34 skin; and " pur-ru " means " 34 pitcher;

caray
Wow-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the verb kech-hua " ghar-ray " that
means " give "

carbón mina
Coal mine-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is derived from the Spanish phrase " mina coal ".
It is expressive of the Kech-hua effect, therefore in this language the adjective goes first, then the noun. In Spanish it is
upside down, first the noun.

carhuac
Carhuac-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-huaj "
that means " in State of maturation " referring to the fruits of the plants, especially corn.



carhuajara
Carhuajara-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghar-hua
jar-ra " that means " 34 mature corn.

carhuapampa
Carhuapampa-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghar-hua pam-pa " that means " pampa mature ".

carhuapampa
Carhuapampa-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghar-hua pam-pa " that also means " pampa colorada ".

carhuaycollo
Carhuaycollo-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas;   " ghar-huay cull-llu " that means " 34 hot trunk; or " ghar-huay ghoy-llor that means " star bright "

carpa
CARP-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " ghar-pa " name
given to a number of grain that is a container for toasting it. Derives from the verb " ghar-puy " you want to say " throw or
slide something down ". For this reason also the awnings is known as " " tent, because the rain slides down water.

carrizal
Carrizal-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is an English noun meaning " site where
abundant Reed "

casacancha
Casacancha-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " cash-sha
ghen-cha " that means " poultry made with thorns "   ( 41 thorny branches;.

casaneta
Casaneta-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cash-sha-ni-ta " that means " to my spine ".

casapampa
Casapampa-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cash-sha-pam-pa " that means " 34 thorn plain;

casapata
Casapata-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of one of the following two phrases
kech-huas " cash-sha-pa-ta " or " cash-sha pat-taj "  The first means " it's thorn "   ( puts as a direct complement any part
of thorn ) The second means " 34 thorn plateau;.

casca
Casca-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " ghesh-ghe " that
is the name kech-hua of a plant relative of the maguey.



cascabamba
Cascabamba-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghesh-ghe-pam-pa " that means " 34 ghesh-ghe plain;

cascabamba hacienda
Cascabamba finance-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghesh-ghe-pam-pa hacienda ". Means " hacienda gesh-ghe 34 plain;

casgabamba
Casgabamba-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
cash-gha-pam-pa " that means " it has been plain "

cashacoto
Cashacoto-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " cash-sha
ghot-toj " that means " that pile up thorn ".

cashayo
Cashayo-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cash-sha-yoj " that means " with spines ".

catacorane
Catacorane-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghat-ta-cur-ra ni " that means " I gave you already covered or sheltered ".

ccaccapunco
Ccaccapunco-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas " ghaj - ja pun-cu " or " ghagh-gha pun-cu ".  The first says " door cold " and the second, " 34 Creek
gate.

ccara
Ccara.-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the word kech-hua " ghar-ra " 
which as an adjective means " peeled " and as noun means " 34 skin;

cebadabata
Cebadabata-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is a derivative of the Castilian 34 noun;
barley " to which has been added the suffix kech-hua " pa-ta " making it " barley-pa-ta " that means " of barley ".

cebadapampa
Cebadapampa-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is a derivative of the Castilian 34 noun;
barley " to which has been added the noun kech-hua " pam-pa " making it " barley-pam-pa " that means " 34 barley
plain;

cerochacan
CeroChacan-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
gher-ru-cha can " that means " possibly it will be wood ".



chacabamba
Chacabamba.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-ghay pam-pa " that means " plain where removed ( water )  " or " plain where " is loaded. Rather, plain where
puts the load to the mules.

chacahua
Chacahua.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of one of the two following
sentences kech-huas: " shagh-gha-huan " or " shagh-gha-huan " want to say " with my 34 snail shell; or " with the 34
snail shell.

chacahuaya
Chacahuaya-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of one of the two following
sentences kech-huas: " shagh-gha-huan-yaj " or " shagh-gha-huan-yaj " want to say " even with my 34 snail shell; or "
up to shell snail 34 con.la;.

chacahuayo
Chacahuayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shagh-gha huay-yu " that means " plant 34 Paua Shell. Name that, possibly, known in that place to the vines. In
reference to the way in which these plants grow. In other places known as " llagh-ghe tum-may ". That means " root that
turns ". With vertical axis.

chacamayo
Chacamayo-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-ghay may-yu, " that means " River where removed water ".

chacana
Chacana.-the name of a political party. Derives from the verb does Chang-gay does that means do remove a fluid with a
container do.???? When replacing the do and do end of this verb by the particle do na do, gets the word do
chagh-gha-na do indicating the container with which the fluid is removed.???? Indiscriminate use has this word become
Chacana.

chacana
Chacana.-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-ghan-na " that means " it container liquid " or any mixture that can be managed with a container.

chacantape
Chacantape-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shagh-ghan-ta-pis " that means " also its 34 snail shell.

chacapalca
Chacapalca-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
chagh-gha-pair-gha; that means " drawing water for few ".

chacaray
Chacaray-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-gha-ray " that means " it continues to draw water ".



chacaray hacienda
Chacaray finance-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-gha-ray hacienda ". It means " finance continues to draw water ".

chacatachacarhuasi
ChacataChacarhuasi-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-ghay-ta chagh-ghar huaji ". It means " House extruding, drawing water ".

chacllanca
Chacllanca-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
chaj-llan-gha; that means " it goes has roofing ".

chacllanca hacienda
Chacllanca finance-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chaj-llan-gha hacienda " that means " gonna roofing hacienda ".

chacuas
Chacuas-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " chak-huas "
that means " old ".

chaga
Chaga-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " chagh-ghay "
that means " lifting some liquid or substance with a container ".

chagacorral
Chagacorral-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua (
Spanish )   " chagh-ghay poultry " that means " poultry where removed ( liquid or substance )  "

chaglla
Chaglla.-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chagh-ghay-lla " that means " it takes just ( liquid or substance )  ".

chahuaña
Chahuana-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chau-huall-lla " that means " all 34 raw;

chahuarane
Chahuarane-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua or " "
chau-huar-ran that means " is still crude, say ".

chaipi
Chaipi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tsai-pis " that means " that
also " or " that also ".



chakepay
Chakepay-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chak-ki-pay " that means " go to foot ".

challa
Challa-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " shall-lla " that
means " wet 34, " 34 soaked;

challa hacienda
A village of the Department of Cuzco the Peru this challa finance.-s name is a derivative of the phrase adjective
kech-hua " shall-lla hacienda " that means " hacienda soaked ".

challabamba
Challabamba.-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shall-call pam-pa " that means " 34 damp plain;

challabamba hacienda
Challabamba finance.-is a village in the Department of Cuzco the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua
" shall-call pam-pa hacienda " that means " hacienda damp plain ".

challachalla
Challachalla.-is a village in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua "
shall-lla shall-lla " that means " very wet 34, " 34 very humid;

chamaca
Chamaca-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name is derived from the phrase kech-hua tsay-ma-ca,
which means that I am.

chamana
Shaman-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua "
cham-ma-na " name with which referred to a set of charcoal formed by small, thin dry branches. Or a phrase that says "
cha-man - na " that means already should arrive.

chamancaya
Chamancaya-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
tsay-man cay-ya, which means there are or so we are or we are of that part.

chamancaya
Chamancaya-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
tsay-man cay-ya, which means there are or so we are or we are of that part.

chamancaya hacienda
Chamancaya finance-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua tsay-man cay-ya hacienda which means Treasury there are



chamancaya hacienda
Chamancaya finance-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua tsay-man cay-ya hacienda which means Treasury there are

chamara
Chamara.-is a village in the Department of Ica, their name, possibly comes from the phrase kech-hua " chai-ma ar-ri " or
its contraction which is " chai-ma-ri "  that means " it is that " or " another is that "

champacancha
Champacancha-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua tsam-pa ghen-cha which means poultry made with Marsh mud.

champacocha
Champacocha-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
team-pa ghoc-cha meaning water eye with with grass surface. Or refers to a marsh.

chan
Chan-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the verb kech-hua " chay " that
means " get " and " 34 chan; you mean " " arrives.

chanca
Chanca-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly is a derivative of the noun kech-hua chan-ka
which means leg or the conjugation of the verb chay which means get and chan-gha means going has become

chanca
Chanca-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly is a derivative of the noun kech-hua chan-ka
which means leg or the conjugation of the verb chay which means get and chan-gha means going has become

chanca hacienda
A village of the Department of Cuzco the Peru this chanca finance.-s name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua chan-ca finance finance, ode leg meaning the phrase chan-gha hacienda which means property that is has
become.

chancarane
Chancarane.-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chance-ca-ra nor does tell that you've jumped chan-gha-raj or what goes has newly arriving or going has arrive, still.

chancarani
Chancarani.-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name is also derived from the phrase kech-hua
chance-ca-ra nor does tell that you've jumped chan-gha-raj or what goes has newly arriving or going has arrived, still.

chancarpampa
Chancarpampa-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua chan-car pam-pa which means plain of the jump.



chancay
Chancay.-the meaning of this name is also understandable if you consider migration of the Chavin culture from Huantar,
therefore, is derived from the quechua phrase " chan-cay - lla " that means " it is one step " and this meaning coincides
with the characteristic of the place: from the heights of Pasamayo, being in Chancay, the sea looks very closely, so it
seems that a jump I could get to it. And this concept in quechua is expressed as " chan-cay - lla ".

chanchacap
Chanchacap-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
shan-sha cap-tin " that means " because there are 34 Ember; or " because there are 34 hot material;.

chanchán
Chan Chan-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from one of the following two
phrases kech-huas " shan-shan " that means " it is hot ".or " chan chan " meaning " it arrives, gets ". Most likely to be the
first, by the warm place.

changuillo
Changuillo.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua changh-gha ill-llo that means
" looks set to reach 34.

chañi
Chañi-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua cha-ni,
which means my arrival

chañi
Chañi-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua cha-ni,
which means my arrival

chapi
Chapi-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " tsay-pis " 
that means " also that ".

chaqueylla
Chaqueylla-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chak-kill-lla which means only the foot or sentence shac-cay-lla which means only absorvelo.

chaqui
Chaqui.-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the noun kech-hua chak-ki
which means foot.

chaqui pupquio
Chaqui Pupquio.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase
kech-hua " 34 puk-yu chak-ki; that means " ojo de agua footnote ".

chaquicocha
Chaquicocha.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "



chak-ki ghoch-cha " that means " 34 foot lagoon; or " enlagunado floor ".

charicucho
Charicucho-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tsar-ri-cut-tsu " that means " does not grab it me " or " not me seized it ".

charque
Jerkey-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " char-ki " that
means " meat dry "

chaspaya
Chaspaya-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
chas-pa-ya; that means " " burn it superficially

chasquitambo
Chasquitambo-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chas-ki tam-pu " that means " posada is where received 34.

chaucayan
Chaucayan-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " chauc-cay "
that means age ( a thing ). And " 34 chauc-cay-yan; It is the right verb conjugation in the present indicative third-person.
That is, " already is being very used " or " it is ageing ". So when a shoe that is already widely used is said " chau-ca-na
"

chaucha
Chaucha-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " chau-cha "
It is the name of a tuber that only occurs in the puna ( usually )

chaucha pata
Chaucha leg-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the noun kech-hua
chau-cha which is the name of a tuber which is produced in the puna.

chaucha pata
Chaucha leg-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the noun kech-hua
chau-cha which is the name of a tuber which is produced in the puna.

chauchilla
Chauchilla-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " chau-hua shill-lla " that
means " clay raw ". Name that is, possibly, the whitish appearance of the surface of the place.

chaupi
Chaupi.-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua chau-pi which
means middle zone of a place.



chaupichaca
Chaupichaca-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chaupi tsak-ka which means bridge in the middle.

chaupichaca
Chaupichaca-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chaupi tsak-ka which means bridge in the middle.

chaupichaca
Chaupichaca-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chaupi tsak-ka which means bridge in the middle.

chaupichura
Chaupichura-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chau-pi shur-ra "  that means " jora of the average ".

chaupimayo
Chaupimayo-is a town in the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
chau-pi may-yu, which means River in the middle.

chaupimonte
Chaupimonte-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
chau-pi mun - ti " that means " forest in the middle.    "34 Chau-PI; is " average " and " mun - ti " It is " forest ".

chayapampa
Chayapampa-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
tsay-yaj pampa plain meaning is there.

chayapampa
Chayapampa-is a town in the Department of Cuzco in Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
tsay-yaj pampa plain meaning is there.

chaychapampa
Chaychapampa.-is a town of the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua would tsay-cha-pam-pa which means do that will be plain, as would.????

chaychapampa
Chaychapampa.-is a town of the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase
kech-hua would tsay-cha-pam-pa which means do that will be plain, as would.????

chaynani
Chaynani.-is a village of the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
would tsay nan - nor which means do thats way do.????



chaynani
Chaynani.-is a village of the Department of Cuzco the Peru this name, possibly, is a derivative of the phrase kech-hua
would tsay nan - nor which means do thats way do.????

chicchitara
Chicchitara.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " tsic-tsit-tar-raj " that
means " first to bat "

chicchitara hacienda
Chicchitara finance-is a village in the Department of Ica, its name comes from the name kech-hua "TSIC-tsit-tar-raj 34
finance; that means "Hacienda first to bat "

chichucancha
Chichucancha-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chich-chu ghench-cha " that means " court or field pregnant ".

chichucancha
Chichucancha-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chich-chu ghench-cha " that means " court or field pregnant ".

chilcapuquio
Chilcapuquio-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shill-ca puk-yu " that means " ojo de agua of the 34 shillca;.   "Shill-ca " It is a noun that referred to a native plant of
those places.

chilico
Chilico-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua "
shill-lli-co " that is known to people from the town of Celendín, Cajamarca

chillo
Chillo.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " shill-llu " that means " a 34.

chillo hacienda
I chillo finance.-is a town in the Department of Ica, its name comes from the name kech-hua "Shill-llu 34 finance; that
means "Hacienda 34 nail; or "Finance a ".

chimpapampa
Chimpapampa-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tsim-pa-pam-pa " that means " the side opposite plain ".

china
China-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " chin-na "
that means " female ".



chinchobamba
Chinchobamba-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chin-chu pam-pa ".   "Chin-hu " It is an herb used in meals. The indicated phrase, repeated many times has become
Chinchobamba.

chiquichal
Chiquichal-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
chik-ki-cha all-lli " that means " it will be good to hate him ". Referring to something very unwanted.

chiquilbamba
Chiquilbamba-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
chk-ki-lla pam-pa "  that means " 34 unkind plain;

chiquiten
Chiquiten-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
chik-ki-tsin " that means " you do hate ".

chirimoyo
Cherimoya-is a village in the Department of Ancash in Peru.  This name is the noun that the tree that produces the
Cherimoya is known.

chirimoyo
Cherimoya-is a village of the departamento de La Libertad of Peru this name is derived from the name of a fruit tree that
produces the Cherimoya.

chochoca
Chochoca.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " tsot-tsogh-gha " is the
name with which the natives to the ripe corn parboiled and dried. This Spanish name is chochoca

choclo
Corn-is the name that is known in Spanish to the corn. It is derived from the noun kech-hua " tsoj-llo " that also refers to
the corn.

choco
Choco-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " tsogh-gho
" name with that particular tree is known.

chocope
Chocope.-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
tsogh-gho-pis " that means " also the tsogh-gho ".

chocos
Cuttlefish-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " shogh-ghosh " that means "
Reed "



chocos
Callana-Cruz is a town in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua "Callana 34 cross;. It is a
phrase that indicates a place where there has been a cross or have any affinity or relationship with remains of ceramic
pots.

chocotranca
Chocotranca-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
tsogh-gho tran-ca " that means " tsogh-gho 34 gate. or " rununder step made of tsogh-gho ".

choglia
Choglia-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " tsoj-lla. A tent
made of thin and round wood is known with this name. Covered with straw. There are girls and big. These latest known
them as " mam-man tsoj-lla 34, which means " I carp mother ".

choloque
Choloque-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a noun that referred to a shrub that produces a
fruit which is used to wash wool.

choloque
Choloque-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun that referred to a
tree that has fruit that are used to wash wool.

chongoyape
Chongoyape.-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
shongh-ghoy-ya-pis " that means " also the bizarre ".

chonta
Chonta-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a noun kech-hua designating a black and hard
wood tree.

chua
Chua-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " chuy -
already " that means " " clean, " Crystal 34, " 34 transparent;. Referring generally to the water.

chuan
Chuan-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " shui-yay "
that means " wait ".   "34 Shuy-yan; means " it ( or she ) expected ".

chuchugyoy
Chuchugyoy-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chuch-chuj-yoj " " that means with their breastfed ".

chuchusquea
Chuchusquea-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chuch-chus-ki-ya " that means " we suck "  or " we've sucked ".



chugay
Chugay.-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
shogh-ghay " which means.  " comfort ".

chugay hacienda
Chugay hacienda-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
shogh-ghay hacienda " that means " hacienda consuelo " or " finance, consuelo "

chugchu
Chugchu-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " chush-chu "
that means " 34 puppy;

chugollpa
Chugollpa-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
shogh-gho-pa-lla " that means " I am absorbing a little 34. Also in this sentence sounds " pa " and " lla " they have been
swapped into " shogh-gho - lla do pa 34.; What becomes " chugollpa "

chugur
Chugur.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua "
shogh-ghoy " that means " absorb ". And it is derived from the word " shogh-ghur " indicating the action of absorb. It can
refer to smoking.

chugurbamba
Chugurbamba-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shogh-ghur pam-pa " that means " plain where it is absorbed " or " plain where there is smoking ".

chulla
Chulla-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the adjective kech-hua " tsull-lla "
that means " couple ".

chumaca
Chumaca-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " 34
shum-magh-gha; that means " something cute ". Referring to something that will have go through a process,

chuncoroco
Chuncoroco-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shon-gho rogh-ghoj " that means " that hurts the heart " or " hewing the " heart.

chunuhuayo
Chunuhuayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
chun-nu huay-yu " that means " plant starch ". Posiblemte refers to an existing plant in the Peruvian Andes, and that
there must exist, which has the stem of white and soft consistency.

chunyay
Chunyay-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " tsun-yay "



which means silent, solitary.

chupan
Suck-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the kech-hua " chup-pa 34
suetantivo; that means tail ( 41 animal; It is not an energetic way of saying it, as the previous. Is only a statement,
therefore, the " " " pan " It is not marked. And by putting the " 34 n; in the end becomes a phrase that says " 34 tail; But,
also, could be a derivative of the verb " shup-pay " that means " " rub, " scrubbing "   ( 41 hand;. When it conjugates for
the third person in the present indicative, is " shup-pan ". This last word could become suck.

chupapatac
Chupapatac-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of one of the following phrases
kech-huas: " chup-pa-pa-taj " or " chup-pa pat-taj ". The first is to say " will not be by 34 tail; and the second says " 34
tail plateau;. Or, also, could be " chup-pa pat-CT " that means " 34 tail seat;

chupán
Chupan.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " chup-pan "
that means " it is its tail ". Energetic way of saying it. Sound " pan " deepens the " ".

chupán
Chupan.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " chup-pan "
that means " it is its tail ". Energetic way of saying it. Sound " pan " deepens the " ".

chuquique
Chuquique-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " 34
tsuk-kui-ki; that means " your hat ".

chuquitambo
Chuquitambo.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
shuk-kuy tam-pu " that means " tambo to " or " tambo where one wears " or " gets ".

churacan
Churacan-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " chur-ray "
that means " put ". The subject performs the action. The one who suffers the action is another. Derived from this verb is
" chur-ra-cay " reflexive verb, indicating that the subject is put in a place, occupies a place. And " chur-rac-can " It is the
combination of this reflexive verb for the third person, in the present indicative. This conjugation is born Churacan.

chururo
Chururo-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " tsur-rur-ru ".
Which is known ice plates that dawn on the surface of the empozadas waters in the cold weather,

colcas
Colcas.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " gholl-ghâsh "
that means " says it's troja " or " says it's barn 34.

collota



Cataracts-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " 34
gholl-llot-ta; name with which is known to the Pebble stone.

collpamonte
Collpamonte-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
gholl-pa mun - ti " that means " the colpar forest ".

colpa
Colpa-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " gholl-pa ".
Which is known where there is salt that emerges from the ground. Those who speak Spanish to know these places as
you colpares.

colpa seca
A village of the Department of La Libertad of Peru colpa seca-Es. This name is derived from the phrase kech-hua "
gholl-pash-shi ca " that means " they say that I am a colpar ".

colpas
Colpas.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " gholl-pash "
which means says that it is a colpar.

conchamarca
Conchamarca.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghon-cha mar-ca " that means " 34 quagmire region;.

conococha
Conococha-this name is derived from the quechua phrase " ghon-no ghoch-cha " that means " lagoon warm ". Meaning
that can be understood if you consider the migration of members of the Chavin de Huantar culture toward the coast.

conocuarmi
Conocuarmi-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ghon-noj
huar - mi " that means " female warm, "

contortoglia
Contortoglia-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cun-tur toj-lla "  that means " 34 condor nest;

coricancha
Coricancha is a construction in the city of Cuzco. Construction of the time of the Incas.  And what Coricancha? They say
it means Golden Temple because it is derived from the phrase Carolinaa ghor-ri ghech-hua which means siege of gold,
as ghor-ri means gold, and ghech-hua means siege.  But, possibly Carolinaa phrase which originates the name isn't
ghor-ri ghech-hua, but ghor-rij ghech-hua which means siege collecting, because ghor-rij means that collects which
brings together. This means that the fence was a place of meetings. I.e. Coricancha means place of meetings

cruz de callana
Callana-Cruz is a town in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua "Callana 34 cross;. It is a



phrase that indicates a place where there has been a cross or have any affinity or relationship with remains of ceramic
pots.

cruz jirca
Cross jirca.-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " cruz
jir-ca " that means " height or cerro de la cruz ".

cruz punta
Cross tip-is a town in the Department of Huánuco of Peru this name is derived from the Spanish phrase " 34 cross tip;
expressed in form of kech-hua or the phrase kech-hua " cruz pun-ta-ta " that means " cross later ".

cruzcag
Cruzcag-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " cruz caj "
that means " where there is cross ". Or, fate, of a similar phrase that is " cross cagh-gha " that means " Yes, there was
cross ".

cuchuchoni
Cuchuchoni-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cuch-chuch-chau ni " that means " in the corner, say ".

cuchuchoni
Cuchuchoni-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cuch-chuch-chau ni " that means " in the corner, say ".

cuchumbaya
Cuchumbaya-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
cuch-chun-pa-yaj " that means " up to 34 ends; or " up to 34 corners;.

curayoc
Curayoc-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghor-ra-yoj " that means " with root ".

curo
CURO-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " cur-ru " that
means " worm "

duraznuyoc
Duraznuyoc-is a village in the Department of Ica, its name comes from a phrase kech-hua, or better said, is a phrase
kech-hua where changed the sound of the " (j) " of the " 34 c;.   34, Duraznuyoj " means has peach

gaga
Gaga-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " ghagh-gha "
that means " broken "



gallo rumi
Gallo Rumi-is a village in the Department of Ica, its name comes, possibly, the name kech-hua " huall-pa rum - my " that
means " hen 34 stone; (e) indicates a place. And this because kech-Hua animals names are generic and do not have
female and say " huall-pa " It is referring to all animals of its kind, gallinaceous or poultry, without indicating the sex.

gallu
Gallu is derived from the word la'kech-hua " gall-llu " that means " 34 language;

gantupata
Gantupata-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of one of the following phrases
kech-huas " ghan - your pat-taj "  or " ghan-tu-pa-ta ". The first says " 34 ghantu plateau; and the second says " it's the
ghantu 34, " as belonging to the ghantu ".   "Ghantu " It is a flower.

gargoyan
Gargoyan-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " ghar-ghoy "
that means " dismiss 34, " throw out ". And " 34 ghar-ghoy-yan; means " " dismisses them, " " throw them out Referring
to living beings.

gashapampa
Gashapampa-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
gash-sha-pam-pa ". Referred to as " gash-sha " a set of small dry branches and as " pam-pa " a " plain ". Po so the
phrase says " plain of dry branches ".

gochapampa
Gochapampa-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ghoch-cha-pam-pa " that means " 34 Lake plain.

goyllarisquisga, goillarisquisga, goyllarisquizga
Goyllarisquisga, Goillarisquisga, Goyllarisquizga-are names of towns located in the Department of Cerro de Pasco. In
the past, also in Cajamarca had a village or a mine with similar name. This name is derived from the phrase kech-hua "
ghoy-llor ish-quish-gha " that means " has fallen a star ".   "Ghoy-llor " means " star " e " ish-quish-gha " means " has
fallen ". This name was created by the very particular influence of those places. They are mining areas. Formerly miners
who went to those places said that at night you could distinguish small glare on the surface of the soil and if one was to
dig in that place you could find small pieces of gold. So was this activity that, when they arrived, the mining companies
forbidden to continue it.

huacachina
Huacachina.-name of a lagoon of Ica that derives from the quechua phrase " huagh-ghat-tsi-na " that means place
where makes cry, referring possibly to seepage of water in this place, from the deepening of the wetlands of the heights.
This phrase, repeated many times, has become Huacachina

huacaquina
Huacaquina-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huagh-ghay-jin-na "  you mean " albeit crying "

huacatinco



Huacatinco.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " huagh-ghaj tin-coj " that
means " he reaches he who cries " or " what reaches he who cries "

huachac monte
Huachac Monte-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " huach-chaj mount "
that means " mount that it originates ". This reference, possibly, to the fact that in these places, periodically, you can see
moisture on the slopes. Humidity coming from the wetlands of the heights.

huachacc
Huachacc.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " huach-chay " that means "
giving birth; 34, " " originate, " stand ".

huachacc hacienda
Huachacc finance-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua "Huach-chaj 34
finance; that means "Hacienda that it originates " or "Hacienda giving birth to ".

huacho
Huacho-is the name of a city located to the North of Lima. It is derived from the quechua adverb " huac-chau " that
means " beyond ". This is justified if you consider that there have passed people who explored places, of Chavin de
Huantar, and to see in the distance something that interested them or something that caught his attention immediately
exclaimed " huac-chau!  huac-chau!  " Or " beyond! beyond!  ". And this adverb of place, quechua, huac-chau to be
repeated many times has become Huacho.

huagaj
Huagaj-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " huagh-ghay "
that means " cry ". And " huagh-ghaj " It is " that cries ". The result is Huagaj.

huahua
Huahua comes from the quechua Word " huau-hua " that means baby, kid.

huaillacayán
Huaillacayan-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " huay-lla
cay-yan " phrase indicating that it is an area with much gras or any relative of the grass.

huamachuco
Huamachuco-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
huam-maj tsuc-cu " that means " hat after long " or occasionally " " hat. Referring to a person who uses hat from time to
time or using it only sometimes. Or never before had seen him wearing hat.

huaman
Huaman.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua "
huam-man " name which is known to the Kestrel or serrano Falcon.

huaman marca
Huaman brand-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "



huam-man mark " that means " region of the Kestrel or Hawk ".

huanaco
Huanaco.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " huan-nay " that means " need
". And when you want to say " I need " It says " huan-cu-nac " accentuating the " u " end, and when you ask " do I need?
 " It says " huan-cu-nac " accentuating the " " " nac "

huapi
Huapi-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the interjection kech-hua " huap-pi! 
".  It is an exclamation point to warn poultry against the lookout for predators, especially the Eagle.

huaquilla
Huaquilla.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the pronoun kech-hua " huak-ki " that means us,
but separated from the others, like the others.

huaracane
Huaracane-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " ni
huar-rac-ca " that means " honda archery, say "

huaracane hacienda
Huaracane finance-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase
kech-hua-Castilian " hacienda huar-rac-AC ni " or " finance honda archery, say "

huaraco
Huaraco.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " huar-ray " or the name "
huar-rac-ca ". The verb " huar-ray " " means dawn ". When you want to say " I wake " It says " huar-rac-cu " and when
you want to ask " I wake?  " It says " huar-rac-cu ". The first sentence emphasizing the " u " end and the second
emphasizing the " " sound " 34 rac; The repetition of these phrases may have come to Huaraco. The name "
huar-rac-ca. " It is the honda.   "Huar-rac-ca " You can have become Huaraco to eliminate him to end.

huaranco
Huaranco-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase question
kech-hua " huar-ran-cu " that means " now it dawns?  "

huaraz
Huaraz-this name is derived from the quechua phrase does huar-rasgh - gha does or do huar-rash - sha which means
do already dawned do.?????? The phrase does huar-rash - sha do becomes Huaraz by changing the do sha do by do
cha do.?????? If this happens the meaning of the sentence changes completely to a phrase of acceptance which
accepts that the previous sound expresses something existing. And in this case is saying do if it is Huarash do.?? 
Huarash repeated many times becomes Huaraz.  This has happened, possibly by a curious fact that happens in the city
of Huaraz.: in this city, before it gets the clarity of dawn already you can see the reflection of the Sun on the tip of the
Huascarán. Seeing this, people who already stood says: already dawned!

huaricunca
Huaricunca-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huar-rij cun-ca " that means " neck hot ".   "Huar-rij " is " hot " and " cun-ca " It is " neck ".



huarina
Huarina.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huar-Rhine-na "  that means " it is already hot ".

huarinjoco
Huarinjoco-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase question
kech-hua " huar-Rhine juc-cu " that means " is another who is hot?  "

huascacorral
Huascacorral-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua (
mesclada with Castilian )   " huas-ca 34 poultry; that means " 34 rope corral;    "Huas-ca " is " 34 rope;

huascarán
Huascarán.-the meaning of this name is do remains such as rope does and is derived from the name do huas-ca which
means do rope do, name as by adding the particle do ray do becomes the verbo-frase do huas-car-ray which means do
remain such as rope do.???????????? If conjugates this verb in the present indicative, referring to the third person is
does huas-car-ran which means remains such as rope, of course referring to the mountain range, therefore the natives
didn't know the chain but they knew the rope.??

huascata
Huascata-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
huas-cat-ta;  that means " the rope ". But that phrase in the order form.

huashcayan
Huashcayan-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huash-sha cay-yan " that means " they are distant ".

huasipampa
Huasipampa-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huaj-ji pam-pa " that means " plain address " or " 34 House plain;.

huata
Huata.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua: " huat-ta " that
means " year 34. Or the following two verbs: " huat-tay " pointed sound " tay " that means " tie ". And when it is
conjugated in the first person present indicative is " huat-ta " and it means " " I work is clamped. It differs from " year "
because the last sound, " 34 ta; is pointed. Or verb " hua-tay " with the first pointed sound whose conjugate mode
indicative present for the first person is " hua-ta " emphasized the two sounds, means " I the Cryo " or " I so care 34.

huatagua
Huatagua-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from one of the following three
phrases kech-huas: " " " huat-ta-huan huat-ta-huan 34, " 34 huat-ta-huan; that means " with my 34 year; the first.   "Year
" the second, " which is breeding or care " the third.

huataspampa
Huataspampa-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huat-tash-sha pam-pa " that means " 34 moored pampa;.



huataspampa
Huataspampa-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of one of the following phrases
kech-huas " hua-tash-sha pam-pa " or " huat-tash-sha pam-pa ". The first means " careful plain or bred " and the second
means " 34 moored plain; The two sentences kech-huas are similar. They could lead to confusion. Therefore it is
necessary to point out that the first starts with sound " hua " " a " pointed. On the other hand the second begins with
sound " huat " finished in " t " and the " " without accent.

huayra punco
Huayra Punco-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huay-ra pun-cu " that means " 34 wind door.

huaytapata
Huaytapata.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " huay-ta pat-taj " that
means " 34 flower plateau;.

hueco
Hollow-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " huic-cu "
name that referred to a small archaeological site in the form of a small snail. There is the myth that this object flies and
when it does it sounds. Interestingly when this sound and aims in the surroundings, you can find him.

huequenccocha
Huequenccocha-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
huegh-ghen ghoch-cha "  that means " his 34 tear lagoon;

huerta cucho
Huerta Cucho-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " Orchard cuch-chu " that
means " Rincón de la huerta ".

huicapa
Huicapa-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the verb kech-hua "
huic-cap-pay " that means " throw away " and " huic-cap-pa " means " I threw it 34.

huichay
Huichay-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " huit-tsay " that
means " climb a hillside " " walking up "

huilapaccha
Huilapaccha-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " huil -
paj-tsa " that means " cataract idle ".   "Huil - " is " idle " u " idle " and " paj-tsa " It is " 34 cataract;

huinac
Huinac-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " huin-nay " that
can mean " grow " or " lend something to a container ". And " huin-naj " indicates which grows or check

huisco



Huisco-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " huis-cu "
that means " bisojo " Kech-Hua say " huis-cu " the person suffering from strabismus.

humay
Humay.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the verb kech-hua " hum-may " that means "
wearing head ". This because " hum-ma " It's head.

ichuna
Ichuna-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ich-chu-na " that means " longer straw ". As " ich-chu " the puna straw is known.

ichupampa
Ichupampa.-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ich-chu pam-pa " that means " the ichu 34 pampa; or " 34 straw pampa;.

illaparaj
Illaparaj-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
ill-llap-couple-raj " that means " it is in position of shooting " or " this continuously shooting ".

imanta
Imanta-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase question kech-hua
" ta-man-im " you mean " what part or thing of it?  "

intihuasi
Intihuasi.-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " in - ti
huas-Yes " or " in - ti huaj-ji " that means " House 34 solar; or " casa del sol ".

iscurrume
Iscurrume-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " ish-cuy "
you want to say " " shell.   " Ish-cur-rum-mi "  you mean " " I have seeded.    " Ish-cur-rum-mi "  becomes Iscurrume

ishcoc
Ishcoc-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative, too, from the verb kech-hua " ish-cuy
".   " Ish-coj " It is " which reels ".   " Ish-coj " becomes Ishcoc

ispac
ISPAC.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " ish-pay " that
means " urinate ".   " Ish-paj " It is " which urine ".    " Ish-paj " becomes Ispac

ispag
Ispag-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative, too, from the verb kech-hua " ish-pay
".   " Ish-pa-gha " It says " I if that Pee ".   " Ish-company pagh-gha " means " Yes, that urinating ". Of these two words
originates Ispag



isquirpa
Isquirpa-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " ish-kir-pa
" that means " walking, falling, rising 34.   "Walk fits ".

jaguay chico
Jaguay guy-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
jau-hua-tsi-cu " that means " rinse it " or " command enjuagar2. The verb kech-hua 2jau-huay " It means " " rinse.

jaguay grande
Jaguay Grande-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the
kech-hua-Spanish phrase " 34 large jau-huay; you want to say " rinse grande ".

jahuaccocha
Jahuaccocha-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " jau-huaj
ghoch-cha " that means " Lagoon which rinse ".

janagua
Janagua-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
jan-na-huan; that means " with my back ".

janata
Janata-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
jan-na-ta;  Phrase which is supplement direct from a sentence.   "Jan-na " means " my back " or " on me 34.

janca
"Jan-ca " It is an adverb kech-hua which means " all ". But refers to the integrity of something, to a mass. It does not
concern to pluralities. If it is " all " concerning a plurality is " llap-pan "

janchayane
Janchayane-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
jan-chay - ya ni ". That means " say that we took him 34 hand;.

jarachacra
Jarachacra-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " jar-ra
chac-ra " that means " 34 corn farm.

jatun chacra
Jatun farm-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " jat-tun farm " that means "
34 large farm. This because " jat-tun " It is an adjective that means large.

jatun sequia
Jatun drought-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name leads to think that it could be a derivative of
the phrase " jat-tun drought " that would mean " " dry high season A mixture of Spanish with kech-hua. However if
analysed from the point of the grammar kech-hua is a derivative of the phrase " jat-tun tsej-yaj " that means " great
greenery ". Phrase which coincides with the greenery of the area.



jatunhuasi
Jatunhuasi-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " jat-tun
huas-si " that means " House big!.    "Jat-34 tun; It is an adjective that means " large " and " huas-Yes " It is " " House.

jecanga
Jecanga-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " jegh-ghay "
that means falling. And when we say jegh-ghang-gha is saying is going to hurl. Possibly the town is located in a place
very high and steep.

jircán
Jircan.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " jir-can " that
means " its Summit " or verb " jir-cay " that means " elevate is 34, " reach the Summit ". The conjugation of the verb in
the third person present indicative is " jir-can " that means " you will reach the Summit ". If you want to say " already
reach the Summit " It says " jir-can-na ".

jucusbamba
Jucusbamba-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the frase-pregunta
kech-hua " juc-cush pam-pa " that means " do says that the other is a plain?  "

la colpa
La colpa-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
lagh-gha gholl-pa " that means " colpar without promontories ".

la yapana
The Yapana.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " yap-pa-na " that means
" that adds ". For this reason the word " yapa " It is widely used in trade.

la yapana hacienda
The Yapana finance.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua "Yap-pa-na
Hacienda " that it can be translated as the "Hacienda that he adds "

la yunta
The team-is a village in the Department of Moquegua in Peru.  This name, although it is derived from the verb kech-hua
" 34 tay yun; that means " attach by 34 heads; is already Castilian because it indicates the union of two cattle for
ploughing

lacabamba
Lacabamba.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
lagh-gha-pam-pa " that means " pampa flat " " no nose 34, " 34 cream;

lacaynioc
Lacaynioc.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " lagh-ghay-nor-yoj " which
means, one might say, " making it mine ".   "Lagh-ghay " means " " paste, " attach ".   "Lagh-ghay-ni " accentuating the "
(i) " final, means " it stuck me " " it adhered to me 34. And if you add " yoj " It's like adding " ". This phrase has become
Lacaynioc



lampanin
Lampanin-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " lampa
nin " that means " he says that he is lampa "

limacucho
Limacucho-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a drerivado of the phrase kech-hua " lim-maj
cuch-chu " that means " corner of Lima "

llacón
Llacón.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " llac - " Name
that referred to a white flesh and sweet-tasting tuber and that is eaten raw. Very good for the control of high blood
pressure.

llama rumi
A village of the Department of Ancash in the Peru this called Rumi-is name is a derivative of the phrase kech-hua "
call-ma rrum - mi " that means " stone called "

llamacancha
Llamacancha.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " call-ma ghench-cha "
that means " llama corral ".

llamachupan
Llamachupan-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
call-map-pa chup-pan " that means " flame tail " therefore, " 34 tail; kech-hua says " chup-pa ". And in this language
when a " is added to a noun (n) " in the end is how to add " ". Or " 34 tail;

llamachupán hacienda
Llamachupan finance-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase
kech-hua " call-map-pa chup-pan hacienda " that means "Hacienda 34 flame tail;.

llanqui
Tito-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the kech-hua " llangh-ghe 34 sustanivo;
name with which is known to the templates.

llanten
Plantain-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " llan-tin "
that is the name of a healing herb.

llata
Llata.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is derived from the diminutive form of an adjective
kech-hua.   "Rat-ta " that means " lame ". Its diminutive is " lla-ta " that means " cojito ".

llaupuy
Llaupuy-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
llan-puy " that means " is " suavecito " " is lisito ". Is derived from the adjective kech-hua " llan-pu " that means " smooth



34, " 34 soft; To become " llaupuy 34, " 34 n; following to the letter " " It has been changed by " u ". Possibly, by
difficulties in pronunciation.

llorayaco
Llorayaco-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative, possibly the phrase kech-hua "
yur-raj yak-cu " that means " water white 34. Or question " do yur-raj-ya-cu?  " That means " I'm emblanqueciendo?  "

lluco
Lluco.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the diminutive form of the adjective kech-hua "
rogh-gho " that means that you don't have hair or has no Horn. This diminutive is " lluc-cu "

lluraccaca
Lluraccaca-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " yur-raj
ghagh-gha " that want to say " broken white 34.

lucma
Lucma.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " luc-ma " that
means " 34 lucuma;.

lucma hacienda
Lucma finance.-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
luc-ma hacienda " that means the " hacienda of the eggfruit ".

lucmapata
1.-Lucmapata.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of one of the two following
sentences kech-huas: " luc-ma pa-ta " or " luc-ma pat-taj ".  The first says " of the eggfruit " and the second says " 34
lucuma plateau;.<br>2.-Lucmapata.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of one of
the two following sentences kech-huas: " luc-ma pa-ta " or " luc-ma pat-taj ".  The first says " of the eggfruit " and the
second says " 34 lucuma plateau;.

lucmaspata
Lucmaspata-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
luc-mash pat-taj " that means " they say the eggfruit is plateau ".

macacona
Macacona.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " magh-ghac-cun-na " that
means " place where sticks " or " hit ". Or, also, " right place to paste ".

macacona hacienda
Macacona finance-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua Magh-ghac-cun-na
Hacienda meaning Hacienda where sticks.

macamaca
Macamaca.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " 34
magh-gham-man-gha; that means " I am going has hit " or the substantive kech-Hua " 34 magh-gham-magh-gha; It is a



native grass.

macas
Macas-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative, possibly the phrase kech-hua " 34
magh-ghâsh-sha; that means " it has stuck him ".

macchanga
Macchanga.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " 34 mach-chang-gha;
that means " will get drunk ".

macha
Macha.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative, possibly, from the noun kech-hua "
mach-chay " that means " cave ".

machacc
Machacc-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mach-chaj " that means " who gets drunk "

machaitambo
Machaitambo-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
mach-chay tam-pu " that means " cave tambo " or " 34 drunkenness tambo;.

machaitambo hacienda
Machaitambo finance-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase
kech-hua " mach-chay tampu hacienda ".that means " hacienda del Tambo of the drunk ".

machamaca
Machamaca-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas: " mash-sha-ma ca " or " mach-chay - ca 34 ma; The first means " I am son-in-law " and the second "
I am cave ".

machay
Machay-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " mach-chay "
that means " cave ".

machay
Machay-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the name kech-hua "
mach-chay " that means " 34 cave; or verb kech-hua " mach-chay " that means " getting drunk ".

machaycancha
Machaycancha-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mach-chay ghen-cha " that means " the cave 34 pen; or " cave poultry ".

majada



Majada-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the noun " majada ". Name with
which the process pay a place, making sleep sheep on it is known.

mallagay
Mallagay-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the verb kech-hua "
mall-llagh-ghay " that means " hungry ".

mantacocha
Mantacocha-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
man-ta ghoch-cha "  that means " 34 explayada Lake; or " 34 extended lagoon;.

manzana ragra
Apple ragra.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase " Apple ragh-ra "
combination of casterllano and kech-hua. " Means broken Apple ".

maquia
Maquia.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " mak-yay " that
means " reach " and when you want to say " I reached " It says " mak-now ". This word has become Maquia

matechico
Matechico-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mat-ti-tsic-coj " that means " uses the mate " or " served with Matt ".

matibamba
Matibamba-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua " mat -
you pam-pa " that means " 34 mate plain;

matibamba
Matibamba-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mat -
you pam-pa " that means " 34 mate pampa;.To repeat it many times they have replaced the p by b. There is the sound
of the b in kech-hua

matibamba
Matibamba-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mat -
you pam-pa " that means " 34 mate plain;

matihuaca
Matihuaca-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mat - ti
huagh-ghaj " that means " kill that ". cries

mauca
Mauca.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the adjective kech-hua " mau-ca "
that means " old 34, " 34 used;   (Referring to objects.  )



mayocancha
Mayocancha-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " may-yu
ghen-cha " that means " fencing or field of the river ".

mayochimpana
Mayochimpana.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " may-yu tsim-pan-na
" that means " place where it crosses the River ".

mesapata
Mesapata-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mish-sha-pa-ta " that means " of the stinging "

mesapata hacienda
Mesapata finance-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mish-sha-pa-ta hacienda " that means " hacienda as the stinging ".

millpo
Millpo.-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " mill-puy " that
means " swallowing 34, " to pass something down the throat ". And mill-pu means " I swallow "

millpo chico
Millpo guy-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
mill-pu-tsi-coj; that means " making swallowing ".

mirabamba
Mirabamba-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mir-raj
pam-pa " that means " plain multiplying "

mitimae
Mitma, Word that the method used by the Incas are known for getting rid of which they were uncomfortable in conquered
peoples and which consisted of enviarlos to distant places away from their village of origin where they could better serve
to interests of the Incas, is a word meaning in La'kech-hua, according to losHistoriadores, do spread do.?? They are
partly right, but it is precise to complete the idea that emanates from this word. The word do Mitma does is derived,
certainly, from the verb La'kech-hua does do Mi-tsiy do whose meaning is does spreading, grazing do.??????? If this
verb is appended with the suffix La'kech-hua do may do or do very does the verb becomes in do mi-tsi-may do or do
mi-tsi-very do, whose meanings are, respectively, does sprinkle me, graze me do or do spreads, pasta
do.???????????? So, possibly, do Mitma does is derived of do mi-tsi-may do or do my-tsi-very do??????

mito
Myth-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " mit - your "
name that sedimented and wet clay is known.

mitobamba
Mitobamba-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mit -
your pam-pa " that means " 34 clay pampa; therefore this element in kech-hua is known as " mit - your ".



mitobamba hacienda
Mitobamba finance-is a village in the Department of Ancash in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua
" mit - your pam-pa hacienda " that means " hacienda la Pampa of 34 clay;

míshacallo
Mishacallo-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mish-sha ghall-llu " that means " 34 stinging language;

molle chacra
Molle farm-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " mull-lli farm " that means
the "Farm of the Molle ". Molle is a tree.

mollebamba
Mollebamba-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase kech-hua "
mull-lli pam-pa " that means " 34 molle plain;

mollebaya
Mollebaya.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mull-lli-pa-yaj " that means " until the molle ". Indicates a phenomenon of the moment that occurs in other plants or
things. And it is also present in molle.

mollepata
Mollepata-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of one of the following two phrases
kech-huas: " mull-lli pa-ta " or " mull-lli pat-taj ". The first says " of the molle " and the second, " 34 molle plateau;.

mollepata
Mollepata-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas " mull-lli pat-taj " or " mull-lli pa-ta " that means " 34 molle plateau; and " the molle " respectively.

mollepuquio
Mollepuquio-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase kech-hua "
mull-lli puk-yu " that means " eye of water where there are 34 molle;.

molletambo
Molletambo.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " mull-lli tam-pu " that
means "The Inn of the Molle " or " the Inn where abundant molle "

molleyoc
Molleyoc.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " mull-lli-yoj " that means "
has molle "

moro
Moro-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " mur-ru " that
means " 34 seed;



moromolle
Moromolle-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mur-ruj
mull-lli " that means " 34 molle seeding;

mujumpa
Mujumpa-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
WOM-jun-pa " that means " by the boundary ".

muletambo
Muletambo-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
mull-lli tam-pu " that means " 34 molle tambo;

mullipunco
Mullipunco-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " mull-lli
pun-cu " that means " doors molle " or " gate where there are 34 molle;.

muna
Muna-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " mun-nay " that
means " " love, " wish ". And " mun-na " means " " I wish, " I want to "

muña
Muna-is a village in the Department of Huánuco of Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " mun-na " it is
known that is a shrub whose leaves have preservatives qualities, especially for potatoes.

muyuque
Muyuque-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " 34
very-yun-ki; that means " you damage, you wear you ". Because " very-Djoudj " It is a verb which means to wear out.

nahuimpuquio
Ñahuimpuquio-is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
nau-huin puc - I " that means " ojo de agua ".

nahuinbamba
Nahuinbamba-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase kech-hua "
na-huan pam-pa " that means " plain do "   ( which speech ignores what is seeing and pronounce the substantive
indeterminate accompanied 34 suffix na; huan " that means " "  )

nahuinya
Nahuinya.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " nau-huin-yaj " that means
" until his eye " referring to a water eye.

naiguapata hacienda
Naiguapata hacienda-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase
kech-hua " nay-huan-pa-ta hacienda ". Formed by the noun phrase hacienda and a phrase that indicates something
whose name is unknown who speaks, who belongs to what was observed for the same and will has participate in action.



napan
Napan.-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the verb kech-hua, indeterminate, "
34 nay; A verb that is conjugated to see an action or have knowledge of it, and not know or do not remember the verb
that expresses such action. If, for example, would say " it is putting poncho " kech-hua, " I would say punch-chu-ta
chur-rap-pan ". If the person who means it doesn't remember the last verb will say " punch-chu-ta-nap-bread ". This last
word is the conjugation of " 34 nay;

nari
Nari-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase kech-hua " na ar-ri " that
means " if do "   ( where speaking is unknown the name of the object or the person who is speaking and Miss only to
pronounce the noun indeterminate " na " accompanied by the adverb " ar-ri " that means " Yes "  ).

nayguapata
Nayguapata-is a village in the Department of La Libertad in Peru.  This name is derived from the phrase kech-hua " 34
nay-huan-pa-ta; Phrase that indicates something whose name is unknown which speaks, that petenece to that observed
by the same and will have participate in action. Well that phrase in kech-hua is actually " nay - pa-ta-huan ". The
kech-huas suffixes have a certain order and if you change them from place can change the meaning of the phrase.

neumoponia
The Neumoponia is a system consisting of feed plants with air for the root

ninabamba
Ninabamba-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
nin-na-pam-pa " that means " 34 fire plain;

ninabamba
Ninabamba-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
nin-na-pam-pa " that means " 34 fire plain;

ninapata
Ninapata.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " nin-na pat-taj " that means
" 34 fire plateau;.

ocllac
Ocllac is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " oj-llay " that
means " take shelter 34, " arrebozar; 34, " Harbor with the body 34. And " oj-llaj " It is that shelters, which arreboza,
which shelters.

ollocopamba
Ollocopamba-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
ull-lluc-cu pam-pa " that means " 34 olluco plain; Olluco is a tuber of the puna.

oquehuaico
Oquehuaico-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
ogh-ghe huay-gho " that means " avalanche of whitish, grey ".   " Ogh-ghe " kech-hua is an adjective indicating that
color. And " huay-gho " It is a noun that is known to the worm of Earth, which emerges from the ground when it rains.



With this same noun refers to avalanches. For this reason nowadays known avalanches as huaicos.

pacae
CPI-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " pa-cay " name
with which a large leguminous fruit tree is known.

pacainihua
Pacainihua.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " 34 pac-cay-ni-huan; that
means " my hidden "

pacasmayo
Pacasmayo-Pacasmayo is, also, a name derived from a quechua phrase: do company pagh-ghas may-yu which means
do night River do.???? The first word means do night did and the second do rio do.???? These rivers are small streams
of water arriving in certain places of the coast as a result of rains of sunset or sunrise in the sierra usually come at night
and disappear at dawn leaving only moisture. This type of river there must be in this place called Pacasmayo. That is
the name.

pacaynioc
Pacaynioc.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pac-cay-ni-yoj " that
means " has my hidden.

pachacamac
Pachacamac-obviously this name means island. This for several razon:primero: because this people there is an
island.Secondly, Because this word is derived from a quechua phrase that is do pat-tsa, kam-maj which means do
separate ground do.????Third: Because those who named the island in front of this town are the saw and in this region
there are no Islands therefore in quechua there is no noun island. So the only way to indicate that you see an island or
there is an island is saying that there is a land separate or do pat-tsa, kam-maj do, phrase that over time becomes
Pachacamac.??

pachamayo
Pachamayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pat-tsa may-yu, " that means " ground River ".

pachas
Pachas-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " pat-tsash "
that means " he says that it is ground, land ".

pachas hacienda
Pachas finance.-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
pat-tsash hacienda " What says it is ground of the Treasury, is a land of hacienda.

paiball
Paiball-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
pay-llap-pa " that means " only the ". To make " paiball " the sounds exchanged " llap " and " pa " becoming " pay-pall-pa
". Sound " pa " It has been removed and the letter " p " It has been changed by " (b) " becoming " paiball "



paijan
Paijan.-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pay-gham " that means " the " referring to someone who does something or have something.

pallasca
Pallasca.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pall-llashgh-gha " that
means " he has collected 34.

pallasca hacienda
Pallasca finance.-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pall-llashgh-gha
hacienda "  that means "Hacienda collection ".

palpa
Palpa.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pall-llap-pay " that means "
devote yourself to collect " referring to some thing that is abundant in the area and is easy to pick up. This phrase
repeated many times has become in Palpa.

paltarumi
Paltarumi-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pal-ta rrum - mi " that means " 34 flat stone.

pampa blanca
Pampa Blanca-is a village in the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " yur-raj pamp-pa " that
means " pampa blanca ".

pampa blanca hacienda
Pampa Blanca finance.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " hacienda
yur-raj pamp-pa " that means "Hacienda white 34 Pampa;.

pampa chacra
Pampa farm-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " farm pamp-pa " that
means " the pampa who is 34 farm;

pampa huasi
Pampa Huasi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pamp-pa huas-si " that
means " House of la pampa "

pampahuasi
Pampahuasi-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pam-pa huas-si " that means " pampa House " or " pampa home ".

pampahuta
Pampahuta-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from one of the following two
phrases kech-huas: " pam-pa-hun-ta " or " pam-pa-huan-taj " that means " full plain " the first. AND "Not go to be with
the plain ".



pampano
Pampano.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " 34 pamp-pa-nau; that
means " as the pampa ".

pantaico
Pantaico.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pant-tai-cu " that means " I
mistook "

papa-huasi
Pope-huasi is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pap-pa
huas-si " that means " House potato ".

parobamba
Parobamba.-is a name derived from the quechua phrase " pair-ghoy pam-pa " meaning plateau or plain of irrigation,
referring, perhaps, to the fact that this place fall of current small water heights, product of rains in those heights.

pasamayo
Pasamayo.-this name derives from the quechua phrase " pats-tsa may-yu " that means " ground 34 River;. Phrase
which coincides with the fact that, due to the slope of the place, the sand slides continuously. Meanwhile, on the road
which crosses the place there is always a mechanical shovel that deals of clean sand that falls to her.

pascana
Pascana.-place north of Lima. Derives its name from the verb do pas-cay which means does unleash do, which when
changing the do and do end with the suffix do na do becomes in do pas-ca-na which means do place where breaks do,
which, for continuous use, becomes the word do Pascana do??????????????

pascana
Pascana is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the verb kech-hua " pas-cay "
that means " unleash ". And when you replace the " and " " na "  It says " pas-ca-na " that means " site where unleashes
".

pascana
Pascana.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of one of the two following
sentences kech-huas: " pas-ca-na " or " pas-ca-na ". The first " means place where unleashes " and the second "
already unleashed ". They differ by the accentuation of sounds.  The first has the first pointed sound and the second the
Middle sound.

pascaymayo
Pascaymayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pas-cay may-yu, " that means " River which is unleashed ".

patacancha
Patacancha.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pat-taj ghench-cha "
that means " plateau Court "



patacancha
Patacancha is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pat-taj
ghen-cha " that means " 34 plateau poultry;

patahuasi
Patahuasi.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pat-taj huas-si " that
means " plateau House "

patahuasi
Patahuasi is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative, possibly the phrase kech-hua "
pat-aj huas-si " that means " House plateau "

patahuasi
Patahuasi-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pat-taj
huas-si " that means " 34 House plateau;

patanday
Patanday-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pat-tsan tsay " that means " it is their region " or " is domiciled-"

patapampa
Patapampa.-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pat-pam-pa 34 taj; that means " 34 plateau pampa;

patapatayo
Patapatayo-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
pat-taj-pat-taj-yoj " " which means plateau with plateau ".

pataquena
Pataquena-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua "
pat-taj-jin-na " that means " despite the 34 plateau;.

pati
Pati-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " pat - ti " that is the name of a tree
that has the particularity of having a tuberous root which like goats. They often say that like goats because it contains a
stimulating substance.

pay-pay
Pay-pay-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the pronoun kech-hua " pay " that
means " the " so " pay-pay " It is " he, the "

pay-pay
Pay-pay-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the pronoun kech-hua " pay " that
means " the " so pay-pay is, it



penacaca
Penacaca-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is also possibly derived from the phrase
kech-hua " pin-naj ghagh gha "  that means " mount or quebrada that bother ".

peñacaca
Penacaca-is a village in the departamento de La Libertad of Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pin-naj ghagh gha "  that means " mount or quebrada that bother ".

perdiz
Partridge is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the Spanish noun " Partridge ". 
Name of bird that is known as 34 kech-Hua; tsak-hua ".

peruane
Peruane-is a village in the Department of Moquegua in Peru. This name is derived from the phrase kech-hua " ni 34
pir-hua; that means " spindle, say "

peruru
Peruru.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the noun kech-hua " pir-rur-ru ". It is the name with
which a small fossil marine of two to three centimeters in diameter. The native Pierce in the center point and use it in
your tool of yarn. This is probably possible, because this fossil appears to be a small sea urchin.

perurupata
Perurupata.-it is a village of the Department of Ica, its name comes from the phrase kech-hua " pir-rur-ru pat-taj " that
means " the pir-rur-ru 34 plateau; or " 34 Hedgehog plateau; or " fossil Sea Urchin ".

perú
The word Peru has a long way in their training.  It starts at the sugar cane and the fact that Spaniards who came to this
part of the world seems to be that they didn't know sugar cane. To this is added the fact that the native Los when
carrying carrying something and a stranger asks what are you carrying? Or points out the object, does not answer
saying what has been but says do is mine do.?? This in quechua is achieved by emphasizing the last letter of the name
being pronounced. And in quechua sugar cane is called do flee-ru do, Word to accentuate the last do u do becomes do
flee-ru do, or do is my cane do.???????? This statement Spaniards make it in do viru do, changing the sound does hui
do in do vi does, because there is no sound in the quechua language of the do v do.???????? The girl, or the great.
Possibly to spread the word of the years are viru does turn into Peru.??

pincullo
Pincullo.-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is a derivative of the noun kech-hua " 34
pin-cull-llu;. Name of a musical instrument from a very particular design, made of thin Reed

pingullo
Pingullo-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name also, possibly, is a derivative of the suatantivo
kech-hua " 34 pin-cull-llu;. Name of a musical instrument, a very particular design, made of thin Reed

piquimarca
Piquimarca is a village in the Huanuco Department of the Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " pik-ki "
name that is known to the " nigua ". And " pik-ki brand " means " the chigger 34 region;



pircapampa
Pircapampa-is a village in the Department of La Libertad of Peru East name is a derivative of the phrase kech-hua "
per-gha pam-pa " that means " 34 wall flatness. It indicates a relationship between wall and plain.

pisco
Pisco-no doubt this name means do bird does, therefore derives from the quechua noun does pish-gho do, name with
which is known to all small birds.???? Clear, without removing your own name as do pich-chuy-chan-ca do, do
cuc-cul-li, ghagh-ghach-chu, etc, etc.???

piscobamba
Piscobamba-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " pish-gho
pam-pa "  that means " 34 bird plain;

piscoota
Piscoota-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of one of the following two
phrases kech-huas " pish-gho-ta " that means " to my bird " or " 34 pish-gho-ta; that means " the bird ". By the repetition
of the " or  " possibly, the most probable is that the first sentence is the origin of this name.

poc poc
POC-poc-is a village in the Department of La Libertad in Peru. This name is a derivative of the interjection kech-hua "
poj-poj!  " word that described the blows given over something hollow. It may be over the head.

poco huayo
Little Huayo.-is a village in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pogh-ghoj huay-yu " that means " plant that it matures ".

pocoma
Pocoma.-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua " 34
pogh-ghon-ma; that means " if it matures ".

pocoma hacienda
Pocoma finance.-is a town in the Department of Moquegua in Peru this name is a derivative of the phrase
kech-hua-Castilian " pogh-ghon-ma hacienda " that means " hacienda if it matures ".

pocomore
Pocomore-is a village in the Department of Moquegua in the Peru this name is a derivative of the phrase kech-hua "
pogh-gho-mur ar-ri " that means " Yes, mature ".

pocso
Pocso-is a village in the Department of Ancash in Peru this name is a derivative of the noun kech-hua " poj-so " that
means " puddle 34, " 34 poso;.

pomabamba
Pomabamba-is a town in the Department of Ancash in Peru this name, too, is a derivative of the phrase kech-hua "
pum-pam-pa 34 ma;  that means " 34 puma plain;


